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Ounexcanap YepeBueHko"

XVYJI0KHA ECTETUKA AHTJIIACBKUX ITIOM
OHOMACTHYHOI'O XAPAKTEPY

VY cTaTTi pO3rIANAIOTBCS CTHIYHI Ta IHAWBIXyasbHI (aKkTOpHM BIUIMBY Ha (OpMyBaHHS
KOHIIETITYaJIbHO-MOBHOI KapTHHH CBITY, sIKa BUCTYIA€ 00’ €THABINM IIEPIIONOYATKOM KOXKHOTO OKPEMOTO
Hapoay, MapKepoM HaIllOHaJIbHOI MOBH, TPaIMIlid, KyIbTypH, JiTeparypu. [IpemmeroM mociiKeHHS
CTAalOTh AHTJIMCHKI 11i0MH 3 OHOMACTHYHMM KOMIIOHEHTOM, €THIYHY CaMOOYTHICTh SKHX T€HETHYHO
BU3HAYAIOTh HAMPI3HOMAHITHIIII YMHHHUKH: YMOBH reorpadigyHo-KIiMaTUYHOTO OTOYCHHS (PUPOAHHI
nanamadT, MiICOHHS, CTHXilHI sBuia, ¢uopa, ¢ayHa), icTOpuKo-comiansHi (akTopu (rocmomapchka
TiSUTBHICTB, Pifl 3aHATh, CTOCYHKH 3 CyCiJaMH, CYCIUIBHO-TIOMITHYHI (JOPMH ), MCHTAJILHO HETIOBTOPHI PUCH
HaliOHAJIBHOTO XapakTepy. ®pa3eosoriuHi OANHMIN CTAIOTH TIIOM PO3TOpPTaHHS (hpa3eosoriyHoOl KapTHHU
CBITY aHIJIHCHKOTO €THOCY SIK HOCIsI OpUTiHaJIbHOTO cBiTOrIsny. CTpYKTypa Ta ceMaHTHKa TaKuX ii0M
MICTSITh He JIMIIE Ha3BH, ITOB’sI3aHi 3 TEPUTOpPi€l0 AHIIII, a i BUXOIATH JAJIEKO 3a 11 MeXi, [0 3aJIeKHUTh
Bifl apeally pO3MOBCIOJDKEHHS TOTO M TOTO BapiaHTy aHIIiicbkoi MOBH Ta 1i cBiToBOrO 3HaueHHs. Cepen
KIIIOYOBHX  (Ppa3coOTIYHAX OAMHHIB AaHTJIHCEKOI MOBH BH3HA4a€MO TOMOHIMH (BJacHI iMeHa
reorpadiyHUX 00’€KTiB) Ta AHTPONMOHIMU (BJAacHI IMEHa JIOAEH), Xo4ya y KOHTEKCTI IOCIiKEHHS
MpeZcTaBIeHo i iHmm rpynu igiom. HailGinbmn mommpeHuMu cepesl HUX € TONOHIMH Mi(OJOTi4HOTO Ta
iICTOPHYHOTO TOXO/DKEHHs. [HKOIM 10 CKiIaxy aHTIiHCBKHX (pa3eoiori3MiB BXOAATh KOMIIOHEHTHU-
€THOHIMHM, IO ITO3HAYAIOTh HAa3BH THX HAI[IOHAIFHOCTEH, 3 IPEACTaBHUKAMH SKHX TaK 4YH Tak
KOHTAKTyBaJla aHIJIOMOBHA KyJIbTypHA CIIbHOTAa. OKpeMuil pi3HOBH] 11i0M yTBOPIOIOTH (hpa3eosiorivHi
OJIMHULII JIITEPaTypHOTO IOXO/PKEHHS, BUHUKHEHHs SKUX IOB’S3aHE 3 MiSUTBHICTIO BHUIATHHX TBOPYHX
ocobuctocteii. HalluucenpHilly rpymy OpeACTaBISIOTh IIEKCITipU3MH. J0CTiKyBaHi i[iOMH 3HAYHOIO
MIpOI0  BIATBOPIOIOTH ETHOICHXOJIOTIYHI 0COONUBOCTI COLiyMy, HOTO HaliOHAJIBHO-KYJIbTYpPHY
crienudiky, TEMOHCTPYIOUH 3pa3KH BUCOKOT XyJ0)KHBOI €CTETUKH.

Ki1i040Bi ci10Ba: XyIoKHS €CTETHKA, €THOC, (Ppa3eooris, igioMa, ETHOKYIbTYpa, hpa3eosoriyna
KapTUHHU CBIiTy, TONOHIMH, AaHTPONOHIMH, TEOHIMH, 300HIMH, AaCTPOHIMH, KOCMOHIMH, (iTOHIMH,
XPOHOHIMH, XpEeMaTOHIMH, €THOHIMH.

Cherevchenko Oleksandr. Artistic Aesthetics of English Idioms of Onomastic Nature

The article describes the ethnic and individual impact factors on the formation of conceptually
linguistic picture of the world which works as a connecting primary phenomenon of every separate
nationality, a marker of a national language, traditions, culture and literature. The subject of the research
includes English idioms with an onomastic component, which ethnic identity is genetically determined by
different strands: geographic and climate environment (natural landscape, pidsonnia (climate), natural
disasters, flora, fauna), historical and social factors (economic activity (farming), occupation, relationship
with the neighbours, social and political forms), mentally unique features of a national character.
Phraseological units have become the ground for developing a phraseological picture of the world of the
English ethnicity as an owner of an original outlook. The structure and semantics of these idioms comprise
both the names connected with the England lands, and those that go far beyond its boundaries; it depends
on the spreading area of a separate variant of the English language and its world significance. The key
phraseological units of the English language contain toponyms (place names, proper names of geographical
objects), anthroponyms (proper names of people). Thus, this study presents the other idiom groups as well.
Toponyms of mythological, biblical and historical origin are the most spread among them. Sometimes
English phraseological units comprise ethnonyms-componets to indicate the names of the nationalities,
which representatives have contancted with an English cultural community one way or another. A specific
typeof idioms is presented by the phraseological units of literary origin of the works of outstanding creative
individuals. Shakespearisms make the largest group. Most of the studied idioms reflect ethnic and
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psychological peculiarities of a community, its national and cultural specififcs, demonstrate the sample of
high artistic aesthetics.

Key words: artistic aesthetics, ethnicity, phraseology, an idiom, ethnic culture, phraseological
picture of the world, toponyms, anthroponyms, theonyms, zoonyms, astronyms, cosmonyms, phytonyms,
chrononyms, chrematonyms, ethnonyms.

®pazeosnorid, K 1 MOBa B3araji, € HaAIMHOIO CKapOHHILIEIO 3100YTKIB KYJIbTYpPH,
3BUYaiB, NMparHeHb 1 CIOXAIBaHb HApoOAy, OJHHUM 13 BaKIMBHUX IPKEPENT BUBUCHHS
MUHYJIOTO JKHATTS €THOCY, ICHYBaHHS MHOTO BepOAaTbHUX €CTETHYHUX IIHHOCTEH.
AHTPOIOLEHTPUYHUI BEKTOP JOCTIHKEHB Y (Pi10JI0Tii 3yMOBHB MiJBUILEHUN iHTEpEC
HAyKOBI[IB 10 BHBYCHHS HAIlOHAIBHO-KYJIBTYPHOI Ta XYIOXXHBbO-ECTETUYHOL
criertiiku Gpa3eosIoTi3MiB, JIe OJTHE 3 BAXIIMBUX MICIIh HAICKUThH BJIAaCHUM Ha3BaM 5K
HEBiJI’€MHUM CKJIQJHUKaM CMHUCIOBOI Ta CTPYKTYPHOI oprasizauii ()pa3eosoriaHux
omuaups (gami PO). 3’sacyBaHHS OHIMHOTO acmekTy (pa3eoiorii TOPKAETHCS
3araqbHUX MEXaHI3MIB KOHTaKTyBaHHA MOBH Ta KynbTypu. CydacHi riobamizariifai
MIPOLIECH CIIPHSIFOTH TICHIH CITIBIIpaIli Mk HapoJamMu B eKOHOMIYHOMY, TIOJITHIHOMY
Ta KyJIBTYPHOMY AacIeKTaX, 1 caMe OCTaHHI € OCOOJIMBO BaKJIMBUM, OCKLUIbKU
3a0e3rnedye yCHilIHY peati3aliro 1BOX iHIIHX.

OmnimHa (pazeornorisa € crenuivyHIM IIACTOM MOBHUX OJIWHUIID, SKHMA, 32
BusHaueHHsIM M. JKyiikoBoi, XapakTepu3yeTbcsi «BiAHOCHOIO CTabiNBHICTIO iXHBOTO
CKJIaJy BIPOJOBXK OaraTboX CTOJNITh, JOCTATHIM CTYIEHEM pENpe3eHTaTUBHOCTI B
JeKCUKOTpadivHuX JpKepenax, MPOAYKTUBHICTIO TaKUX (pa3eosori3MiB, BHCOKOIO
YacTOTHICTIO iX (YHKIIOHYBaHHA y PO3MOBHOMY 1 XYJIOXHBOMY MOBJICHHI,
CEMaHTHYHOIO 1 CTPYKTYpHO-TpaMaTHYHOIO pi3HOMaHITHICTION [ KylikoBa 2007, c. 67].
Lli Bupa3Hi CTilKi CIOBOCTIOIYYECHHS MICTATH 00pasH, sKi BiJOOpaXKaroTh HAIllIOHATHEHE
CBiTOOAYEHHS, YSABJICHHS HApOAy TpO Ti YW Ti sBUINA AiMCHOCTI. BOHHM CTarOTh
CBOEPITHIMHU MapKepaMH KOHIENTYaIbHO-MOBHOT KAPTHHH CBiTy TOT'O Y TOTO €THOCY
— Hocis neBHOi MoBU. Came ToMy (yHKITIOHYBaHHS OHIMIB y ckiaai @O Oynb-akoi
MOBH € OJHHUM i3 CHPHATINBUX (DaKTOPiB HE IUIIE JIEKCUKO-(Ppa3eosoriunux, a i
JITEPaTypO3HABUMX JTOCIIIKEHb.

Teopetnuni monoxkenuss B. ¢on I'ymOonpara ta O. I[loTeOHI 11070
CTHOKYJbTYpHOI crneundiku MOBH MIATOTYBaJM IPYHT M TIOSBH  HU3KU
(hpazeosorivyHUX JOCHTIHKEHb €THO- Ta JJIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO XapaKkTepy. 3HauHUH
BHECOK Y IIe# nporiec 3poouiu b. Axntok, O. ba0iii, V. bpakapse, O. ['opozenbka, B.
XKatisoponok, JI. IlluroBa. Psg HaykoBHX Bi3iif NPHCBSAYEHO caMe BHCBITIICHHIO
ocobnmuBocTeld  (QyHKIIOHYBaHHS  (ppa3eosori3amMiB i3 OHIMHAM KOMITOHEHTOM:
MUTAHHSIM TBOPEHHS aHTIIIHCHKUX KYJIBTYpHO-ETHIYHUX (pazeosiorizmiB 3aiimMaBcs b.
AXHIOK; KOTHITMBHHH MiIXii J0 BUBYCHHS (HPa3ecosIori3MiB 13 TOMOHIMHHUM
KOMIIOHEHTOM 3anponoHyBaB B. bepkoB; BHyTpimHA (opMa K MOTHBYIOYa OCHOBA
TOMOHIMIYHHX OJIMHHMIIL aHTIIIICHKOT MOBH CTaJla IpeMeToM JIociikeHb A. KpaBuyk;
CTy/ii KOMIIapaTUBHOTO XapaKTepy — Ha TJIi CJIOBEHCHKOI Ta aHTIIHCHKOI MOB —
BU3HAYMIIM 3MICT JOocHikeHb A. BpOink ta M. Bp6ink.

[Ipote icTopiorpadist TUTaHHSA CBIAYUTD, 110 AHTITIHCHKI 1110MH 3 KOMIIOHEHTOM
«BTIACHA Ha3Ba» Ha Il MOMEHT JIOCIII/PKEHO HEJIOCTATHBO, a IXHE (YHKIIIOHYBaHHS B
MOBI Ta JiiTepaTypi mnorpedye yBHpa3HEHHS uepe3 3’ACyBaHHS OCOOJIMBOCTEH
XYZO)KHBOTO XPOHOTOITYy, cHemu(iKh TOCHOAAapPChKOI MisUIBHOCTI, MEHTAJIBHOCTI
HapoJy, ICHYIOUHMX CYCIUIBHHX I1HCTUTYIIH, KyJbTYPHUX TPAJUIN, pENiriifHuX
MepPEeKOHaHb, (i10cOPCHKUX YIOA00aHb TOIIO, IO i 3yMOBIIIOE€ AKTYaJbHICTh IIbOT0
JIOCJIDKEHHS.

O006’ekTOM  J1OCIIDKeHHST € (hpa3eosIOriyHI OJMHMII AHIVIIHCHKOI MOBH 3
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OHIMHUM KOMIOHEHTOM, a iX NpeIMeTOM — aHali3 XyHO0KHbO-ECTETHYHOTO Tia
O3HAYCHUX 17[iOM.

Merta poboTH nonArae y 3’siCyBaHHI TEOPETHYHOTO TJIa TPOOIeMHU Ta XyI0XKHBOT
cnenudiky IXHFOTO (DYHKITIOHYBaHHS B MOBI.

Ak Bimomo, QpaszeosiorisMu — Iie¢ HOMIHATUBHO-CKCIPECHUBHI OJWHUIN, SIKi
BiJPI3HAIOTHCS Bil JEKCHYHHUX OUIBIINM CTYIEHEM 30CEPe’KEHOCTI KOHOTATHBHUX
(momaTkoBHMX) CeM Y CMHCIOBIH CTPYKTypi, a «OCHOBHa pO30DKHICTH MIiX
(hpa3eonorivHIM Ta JIEKCHYHUM 3HA4YEHHSM TMOJISTa€ B PI3HOMY CIIiBBIJHOIICHHI
HOMIHATHBHOI Ta €KCIpPeCHBHO-OLIHHOI (yHKuii» [binonoxenko, I'Hatiok 1989, c.
12]. Bonwu sBIsitoTE 0000 0COOJIMBI MOBHI OJIMHUII 1 MOXKYTh ICHYBaTH B MOBI TLTBKH
B €IHOCTI CBOE€T (hopMH 1 3MicTy. Y CBOI# KaTeropiaibHil CYyTHOCTI BiIPi3HSAIOTHCS Bif
yCiX 1HIIMX, Y TOMY YHCH BiJ ONMM3bKHX, MOJIOHMX iM BUTBHHUX CIIONYYEHD CIIiB.

Hocnimxenns ®. Bycnaepa, O. [lote6Hi, [. CpesneBcbkoro, O. Illaxmarosa, O.
binonina, B. Bunorpamosa, M. XKoBTobOptoxa, b. Jlapina 103BoNSIFOTh AiiiTH BUCHOBKY,
mo ¢paszeonoriydi oguHUIL, abo ¢QpaseonorisMu — e CTIMKI PiI3HOCTPYKTYpPHI
CIIOJIyY€HHS CIIiB, BXHTI Y IEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI Ta BiITBOPEHI B MOBI 3a TPAAULIEIO,
ABTOMAaTHYHO, SIKi Y MPOIeci KOMYHIKaIlii peari3yroTh 3aKiIaieH!uil y MOBI XyI0KHBO-
eCTEeTHYHUI NoTeHIian. Yepes BIIydHICTh XapaKTePUCTHKH, CKOHJICHCOBAHICTh TyMKH,
OLIHHY (YHKIIiI0, HaliOHAJIbHY CBOEPITHICTH NMPOCTyHa€ KyJIbTYpHO-HalliOHAJIbHA
cBoepimnicts OO.

AHrII0-aMepruKaHChKa TEPMIHOCHCTEMa YHUKA€ BHKOPHUCTAHHS JICKCEMH
«ppazeonorizamy», nponoHytoun inmry — idiom. Hampuknan, Oxchopackkuii cioBHUK
MoJia€ TIAyMaueHHs LOTO TEPMiHY K «CYKYMHOCTI MOCTIZIOBHO 3B’SI3aHHX CIIIB, SIKi
HEOOX1AHO 3aBUMTH SIK €IHICTH, 3arajbHe 3HAYEHHS SKOI Ba)KKO a00 HEMOXKJIHMBO
3pO3yMITH, BUXOJISTYH 31 3MiCTy KO>KHOTO cioBay [Oxford Dictionary of English Idioms
1993, c. 8]. BeOcTepcbkuii CIOBHUK aKIEHTY€e yBary Ha OaraTo3HadHOCTi: «idiom —
MOBa HapoAy, KpaiHW, KJIacy, CIJIBHOTH YH piAlie — OCOOWCTOCTI; CTPYKTypa
3BUYAHUX MOeiedl BHpa3iB MOBH; KOHCTPYKIis, BUpa3 TOIIO, IO Mae 3HAYCHHS,
BiJIMIHHE BiJ OyKBaJbHOro, ab0 IO HE BIANOBIJAE 3BHYAHHUM MOJEISM MOBH;
xapakTepHe aBTOpCchke BxkuBaHHI» [Webster’s New Twentieth Century Dictionary of
the English Language 1993, c. 12]. Oxpemi HayKoBIIi, 30KpeMa aHTiiChbKkuil BueHwii JI.
CMIT, po3risialoTh HOro 3MICT Y By3bKOMY 3HAY€HHI, 3yMUHIIOYNCH HA aHOMAIIbHIX
0COOJIMBOCTAX MOBH, 3yMOBJICHHX I'pDAMaTUYHUMH YH JIOTIYHUMH BiJXWICHHSIMHU. Y
paMKax 03HaYeHOTrO JOCIIIKEeHHS, KPIM TepMiHIB «{pa3zeosoriuda oguHuIs», «POy,
«(pazeonorizm», «imioma», iHKOIH Oy1e BUKOPUCTOBYBATHCS MOHATTS «ppazeMay sk
CHHOHIMIYHE.

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBI Ba)KJIIMBOTO 3HAYCHHS HaOyBae e€THIYHUI (akTop
BIUTUBY Ha MOBY, BUTOKHM SIKOTO 3HAXOJMMO II€ Y Mpansix HIMEUbKUX IPOCBITUTEINIB
XVII cr., 30kpema M. T. Tepaepa, sikuii HATOJONIYBaB HAa B3a€MO3B’SI3KY MOBH,
MUCIIeHHS 1 AyXy Hapoay. Bxe B XIX ct. B. ¢on ['yMOonbaT BHCYHYB Te3y Mpo
«BHYTpIIHIO ()OPMY MOBW» SIK BUPKEHHS 1HIMBiAyaJbHOrO CBITOOAYEHHS Hapony,
BiJI3HAYaBIIN TUM CAMUM CBITOIVISIIHHN 3MICT KOXKHOI HAI[lOHAJIEHOT MOBH. 3 MOT'0 CIIiB:
«Pi3H1 MOBH — 11€ HE Pi3HI O3HAYECHHS TOTO CAMOTO MPEAMETa, a Pi3HI OaueHHS HOroy
[['ymOonmpar 1985, c. 9]. bimbm rpyHTOBHO 10 mnpoOJieMH CIiBBiTHOIICHHS
HaI[IOHAJIbHOI MOBH 1 HAI[IOHAJFHOTO CBITOOAYEHHS MiMIWIUIA HEOTYMOOIBITiaHIII.
[IpencraBHUKK €THOMHIBICTHYHOT KoM (1944—1955) noBoawiu CBITOIISAIHUE Ta
CTHOKYJbTYPHUI XapakTep KOXHOI OKpeMoi MOBH SIK KIFOYOBOTO (hakTopa
(opMyBaHHSI MEHTaIBHOCTI Ta CBioMOCTi ii Hapoxy. O3Ha4eHi CHOCTEpEKEHHS
MMOBHOIO MIPOO TOPKAIOTHCS JIEKCUKO-(hPa3eoIoriYHOT CHCTEMH, KA, TOCTPO pearyoun
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Ha ICTOPWYHI, COIiajbHI, IONITHYHI, €KOHOMIYHI, KyJIbTYpPHI 3MIHH y XHUTTi, €
HaOLIbII BHpPAa3HOIO Ta JMHAMiuHOI. BoOHAa JeMOHCTpye CKIagHUN Tpolec
LUBLTI3aI[IHHOTO TTOCTYIy €THOCY HE JIUIIe B MaTepialibHIN, a i JyXOBHIH cdepax.

Ha BigmiHy Bif OAMHUIE JIEKCHYHOTO PiBHS (Ppa3eosoTidHi TOPKAIOTHCS AEIIO0
iHIIMX acmekTiB Oyrrsa. Y MuHYyJIOMYy Bci (QpaseonorisMu OyiaM  BUIBHHUMHU
CIIOBOCHIOJTYYEHHSIMUA. MHHaB 4ac, IPOTSATOM SIKOTO MOBOJI MOCIa0II0Banocs JeKCUIHEe
3HA4YeHHsI CJIIB-KOMITIOHEHTIB, a BHpa3 HaOyBaB iHIIOro, MEPEHOCHOTO, 3HAUYEHHS. Y
mpotieci KOMYHIKAIll JIEeCATKiB, COTeHb, THCAY JIOAEH, BimOyBajlacsi WOTo TpHBaja
00pobka. Buacmigok 06aratoniTHbOI KOMYHIKATHBHOI MPAaKTUKU, MTOCTYIIOBOI BTpaTu
IpSMOTO 3HAYCHHS, TEPEOCMHCIICHHS, BUTbHE CIOBOCHOIYYCHHS NEPETBOPHIIOCS Y
(pazemMy, o3HAKaMHU SAKOi CTAlOTh 0araTo3HadHICTh, CHMBONI3M, Midomorizm. Came
tomy PO BigoOpaxkaroTh CBIT, HE MPUAATHUHN IS )KUTTSL. OTHAK MEXaHi3MU TBOPEHHS
BOTO CHMBOJIIYHOTO CBITY B KOXKHIM OKpeMili MOBI Di3Hi, a)ke «KOXHHH Hapox
eKCIDTIKYe y MOBHI (hOpMyTH OCOOJIMBOCTI CBOTO CBITOCHPUHHATTS. BiH HE TiNBKH
¢dotorpadye, iHTEpIpeTye CBIT 3aco0aMH MOBHOI CHUMBOJIIKH, & W CTBOPIOE CBii
HEBUUEPITHUIA apceHan apTedakTiB — 00pa3iB, CHMBOIIIB, 3HAKIB, SIKi BTUTIOIOTH y cO0i
pe3yIbTaTH JisSUTBHOCTI BCi€l €THOKYIBTYPHOI crinmsHOTHY [Yepeuenko 2012, c. 33].
Ha mpomy Timi chopmyBanocst ysBIEHHs MPO HAIIOHATBHO-KYIBTYpHY CIEIU(piKy
(hpa3eooriuHOl CUCTEMH, 1110 HA0YBAE STHOIICUXOJIIHIBICTHYHUX PHUC, MPOSBIAIOYUCH
B ICHYBaHHI KOHIIENTiB, TOOTO CIEMU(IYHUX IIHTBOMOHATH, MapKepaMH SKHX €
Oe3eKBiBaJICHTHA JIEKCHKA Ta ()pa3eosoris.

BunineHHs cremialbHUX OHOMAaCTUYHHMX (hPa3eosiori3MiB i3 3arajbHOro Koja
1110M BUTIPAaBAOBYETHCS OCOOIMBUM MiCIIEeM BIIACHHUX Ha3B y MOBi. BioMi Tpr OCHOBHI
JDKepelna IXHBOTO TTOXO/DKEHHS: TepexXif] JeKCHYHOI OMWHUII B iM’s BIIacHE, IMepexif
BJIACHOT HA3BH 3 OJTHOTO PO3psAy B IHIIHH, 3aITO3MYCHHS IHIIOMOBHHX BJIACHHUX HAa3B.
IHKOoMM BOHM MOXYTh OyTH CTBOpeHI IITy4HO. Ha JyMKy JOCHiIHHKIB, [0
«HaWy>KWBaHIIIMX OHIMIB HaJeKaTh: aHTPOIIOHIMHE (BJIaCHI iMEHA JIFOJIEi), TOMTOHIMH
(BmacHi iMmeHa reorpadigHuX 00’€KTIB), TEOHIMH (BIAacHI iMeHa OOKECTB), aCTPOHIMHU
(BmacHi iMeHa HEOECHUX TiJT), KOCMOHIMH (BJacHI iME€Ha 30H KOCMIYHOTO MPOCTOpY i
cy3ip’iB), QpiToHIMHE (BJIacCHI iMEHa POCJIHMH), XPOHOHIMH (BJIACHI IMEHA BiJ[Pi3KiB Yacy,
MOB’sI3aHUX 3 ICTOPUYHUMH TIOJISIMH), 1I€OHIMH (BIacHI iMeHa 00’€KTiB AyXOBHOI
KYJIbTYpH), 300HIMHU (IM€HA 1 KIIMYKH TBApHH), XpeMaTOHIMH (BJIacHI iMeHa 00’€KTiB
MaTepiadbHOI KyJbTypH) TOIINO», OJHAK HAWMOBHINIY KiIacH]iKaIlilo OHIMIB
npeacrasieno y npausax M. Topuuncekoro [TopuuHcskuii 2010, c. 12-16]. Inkonau
OIIMH 1 TOW JX€ OHIM MOXXe OyTH aHTPOIMOHIMOM, TOINOHIMOM, 300HIMOM. Tak,
HalpUKIIaJ, B AHIIKMCHKIM MOBI BHSBJICHO MLIUIHH psAJ ii0M 3 KOMIIOHCHTOM
acTiOHIMOM, SIKi MalOTh KaJIbKOBaHi BiIMIOBITHMKK B YKpaiHCHKii MOBi, Hamp.: the City
of Angels — "micmo saneonie’ (Jloc-Amxenec); the City of Brotherly Love — *micmo
6pamepcokoi mooosi’ (Oinagensdisn); the City of One Hundred Hills — *micmo na cma
naeopoax’ (Can-Opaniucko) [Measenesa, Measenes 1992, ¢. 396]. [lonynspHicTh
obpaszy Can-®panyucko nemonctpyrots iniomu the Queen City of the Pacific Coast —
’koponesa Tuxozo oxeany’ [Mensenesa, Measenes 1992, c. 276] ta the Golden City —
’3on0me micmo’ [Mensenesa, Mensenes 1992, c. 143].

Brnacui Ha3Bu, 31 cmiB M. TOpPYMHCBHKOTrO, «BHKOHYIOTH HOMIHATHUBHY i
iHpopMaLiiiHy QYyHKIIT, XapaKTepU3yIOThCS ONIOCEPEIKOBAHUM 3B’ I3KOM 13 MOHATTSIMU
1 MaloTh TEBHI CEMaHTUYHI, TpamMaThu4Hi, (QYHKIIOHAJIbHI Ta 1HINI OCOOIUBOCTI»
[Topuuncbkuii 2010, c. 9]. 3amikaBieHICTh HAYKOBIIIB (PpazeoiorizMamMH 3 OHIMHUM
KOMIIOHEHTOM 3yMOBJICHA HE JIMILIE O3HAUYEHHMH BHILE BIACTUBOCTSIMH, a MEPEAyCiM
iXHIMH MOXIIMBOCTSIMH TPUPOIILYBATH CMHUCI, HaOyBaTH JOJATKOBY XyJIOKHBO-
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eCTeTHYHY 1H(OpMaIi0. 3BaKalOyW Ha I, OHIMHI KOMIIOHEHTH Yy CKJIaml iIioM
JOLUTFHO PO3TIIAIaTH SK KOHOTOHIMH, TOOTO crernudiuHi OHOMACTHUYHI OJIUHMUII
(3a3Ha4YMMO, 1110 TEPMiH «KOHOTOHIMY» yBeneHOo €. OTiHUM, STKUM BiH MTO3HAYUB «OHIM
13 BTOPHHHMAM JIOJTATKOBUM TOHATIHHIM 3MICTOM, IO CTaB Y MOBIIEHHI €KCITPECHBHO-
OIIIHHUM 3aMIiHHHMKOM 3arajbHoi Ha3Bw») [Otin 1978, c. 47]. [Hoxi icTopis, BTiNeHA B
OHIMHOMY KOMIIOHEHTi, € 3arajbHOBiJIOMOIO, TOMY 3pO3yMmiJie 1 HOro 3arajibHe
3HaYCHHA. TakuMU, HaIPHKIAMI, € aHDIHCHKI iIIOMHA 3 KOMIIOHCHTaMH Mi(igHOTO,
6i6miitHOTO YM icTopmuHOTO Xapakrtepy: Achilles’ heel — Axinnecosa n’ama, Adam’s
apple — Aoamose sbayxo, bed of Procrustes — IIpoxpycmose noace, curse of Cain —
npoxnamms Kaina, cut the Gordian knot — posipsamu I'opoiie syzon, dead as Julius
Caesar — mepmeuti six FOniu 1]ezap [Bbapanues 2005]. [Tpuposa iIXHbOTO iCHYBaHHS Ma€e
iHTepHALlIOHAIBbHI BUTOKHU, IIUM MOSICHIOETHCS X HIMPOKE BUKOPUCTAHHS y 0ararbox
MOBaX.

[IpoTe KOXHa ETHOCTIBHOTA TParHe MepeKo yBaTH KOJIEKTUBHUAHN TOCBi y CBiit
HETMOBTOPHUH CIOCIO, HA KW T€HETHYHO BIUIMBAIOTh HAWPI3HOMAHITHIII YNHHUKY:
reorpadiuHi 0cOOIMBOCTI peTioHy, XapaKTepPHUH Il HhOTO POCITMHHUH Y TBAPHHHUH
CBIT, criennivyHMA KIIIMaT, YMOBH MPOXUBAHHS HapoJy, Horo moOyT, OCHOBHI BUOH
TiSUTBHOCTI, KyNBTYPHI TPaaullil, pemiriiiHi ySBICHHS PO CBIT, MEHTAJITET TOIIIO, 10
ii BU3Havae eTHiUHy camoOyTHicTh @O. BoHu cnpusioTh iHAMBiAyamizamii Oy 1b-sKoi
€THOKYNBTYPH, (POpPMYBaHHIO ii KOHIIETITYaTbHO-MOBHOI KAPTHHH CBITY Ta BiIOBITHOT
(pazeonoriunoi kaptuHu cBity (mami ®KC). 3a Bmznauennsm B. Yikuenko, 1e
«4acTUHAa MOBHOI KapTHHH CBiTy, OITMCcaHa 3acobamu (paszeoorii, B skiit koxxna PO €
€JIEMEHTOM YiTKOI CHCTEMH i BUKOHYE TeBHiI (QPyHKIII B ONKCI peatiii HaBKOJUIITHBOT
niticHocti. ®KC — e onuH 3 yHiBepcanbHuX crocobiB kiacudikamnii @O, ocHOBaMuU
SIKO1 BUCTYTIAIOTH SIK €KCTPANIHTBICTHYHI, TaK 1 iX MoBHI ocobmuBocTti. DKC mictuTh
HEe JIMIIe pallioHalbHy, ane U eMouiiiHy iHdopmanito mpo ailicHicte. Bona B
HalsCKpaBilriii Ta 00pa3Hiil popmi BimOMBAE TyX HAPOIY, HOTO MEHTAIITET, 3AKPIILTIOE
KyJIbTYPHO-ICTOPUYHHAN AOCBIJ M3HAHHS CBITY Y BUTJIAA1I 00pa3HUX CTIHKUX 3BOPOTIB,
HE CTUTBKH THX, IO HA3WBAIOTh, CKUTBKU (MaiKe 3aBXKIH) THX, 110 BUPAXKAIOTh OL[IHKY
SIBUIIL Ta TIPEAMETIB, il Ta ctaHiB» [Yxxuenko 2005, c. 223]. Tak, Bimoma igioma On
both sides of the Atlantic y 3nauenni *no o6udsa 6oxu Amranmuunozo okearny’ (To6TO
B €Bpori i B AMepHIli) MOTJia BUHUKHYTH came B AHIIIT TOMY, 110 IIbOMY CHpusuia ii
reorpadiuHa OMM3BKICTh 10 ATIaHTHYHOro OkeaHy (a He Tuxoro um IHAificbKOTO).
IlikaBa icTopis moxokeHHs (paszeosorizma a London particular: poswm. xapr. *eycmuii
noHO0oncokuu myman’ [bapanues 2005, c. 565]. Yropenuii Yapnb3om [likkeHcom, BiH
CTa€ TUIIOBO aHTJIIHCHKUM HE JIMIIE 3a HasIBHOCTI BJIacHOT Ha3BU (TONOHIM JI0HOOH), a
1 BiIOOpaKEHHIO MPUPOJHO-KIIMATHYHAX Ta aTMOC(HEpPHHX OCOOIMBOCTEH IHOTO
periony. SIk 6auMMo, MeXaHI3MH TBOPEHHS TaKWX 11i0M HOCATH IIIKOM caMOOyTHIN
XapaxTep, M03HaYaloumCh K y MOBI HOCIIB, TaK i B IXHii KyJIbTypi Ta JiTeparypi.

Ha nymky B. XKaiiBopoHka, «dpa3seosioris — 11e Ta cepa MOBHOT JisIIbHOCTI, e,
3 omHoro OOKy, B MOBHMX (akTax sCKpaBO BiJOMBAIOTbCA €THOICHXOJOTiYHI
0COOJIMBOCTI COLIyMy, a 3 JPYroro, — 4YIiTKO IPOCTEKYEThCS BIUIMB MOBU Ha
dopmyBanHs Horo menrtamitery» [Xaiisoponoxk 2007, c¢. 33]. LlikaBoro y mpomy
BiJHOIIICHHI BuaeThes imioma the battle o f Waterloo was won on the playing fields o f
Eton OykBanbHMi Iepekia AKoi: ‘oumea nio Bamepnoo 6yna suzpana Ha CHOPMUGHUX
nirowaoxax Imona’. 1{inkoM 3po3yMminuid 1i HOJITHYHUM MIATEKCT: MalOyTHS claBa
ANl 3akiajieHa y 3aKpUTHX HaBUYAIBHUX 3aKiajax (3a3HaynMMo, M0 B HHUX
(hopMyBanCsl XapaKTepy HE JIMLIE MOJITHUKIB Ta BIHCHKOBUX, a M BiZOMHX TBOPUYHUX
ocobucrocrert — Ilepci bimi Ilemni, Tomaca ['pest, Jxopmka Opsenna). 3HaYHOO
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MipOI0 IIeH (Pa3eoIIoTi3M € BiIOOpaKEHHSIM YCTAICHOI MaHEPH TIOBEIIHKHM aHTJIIHCHKOT
apuCTOKparTii (MaeMo Ha yBa3i [mowu K MOKa3HUK ETITapHOCTI, MParHeHHs 3HATHUX
JoAe! TaTH CBOiW TUTHHI IPUCTOWHY OCBITY i, IK HACHIIOK, JOTPUMAaHHS HEIO TPAaBUIT
Ta HOPM ITOBEIHKH: CyMJIIHHE HAaBYaHHS Ta 3aHATTS criopToM). OmHAaK MPUXOBaHUH
3MICT 1110MH TOPKA€THCSI L€ i MEHTAIILHUX PUC, AKi MOKYTh BKJIIOUATH LUINH CIIEKTP
ETHOTICUXOJIOTIYHHUX 0COONMMBOCTEH HOTO €THOCY: BHYTPILIHIO CAMOIIOBAry, CIIOKiHHY
PO3CYUINBICTh, HE3aJIe)KHICTh, BIIEBHEHICTh, BPIBHOBAXKEHICTh, TAaKT, BBIWIHMBICTb,
ITOBUTICTD, CTPUMAHICTH 1 HABITh TOPUHIO Ta MIPE3UPCTBO J0 TYXKOTO.

OnHi€ro 3 KIIOYOBHX pHC (pa3eoyoriuHoi cHCTeMH Oynb-sIKOi MOBH, 3a
Bm3HadeHHAM O. CenBaHOBOI, € «BHUSB IIHHICHUX OPIEHTAIIM €THIYHOI CIUIEHOTH,
3adikcoBaHnX Yy (pa3eosoriuHNX HAWMEHYBaHHSAX 1 IXHIM 3HAKOBIA JHHAMIII»
[CenmiBanoBa 2004, c. 8]. IlomiTHe Miclle B aKCIOJOTiYHIA CHCTEMI AaHTIIHCHKOTO
COIIlyMy IOCiIa€ MaTepialibHe CTAaHOBHIIIC JIFOAMHH, TIepeayciM ¢inancoBe, Hamp.: in/
on Easy Street / easy street — posm. 'docmamox, 6acamcmeso’ [bapanues 2005, ¢. 730],
32 SIKUM 3aKpinmuiiacs I[JIKOM MO3UTHBHA KOHOTaTuBHA iHGopmaris. OmHak y
(bpa3zeonoriuniii cucTemMi 3HaXOAMMO i iHIITy, HETAaTUBHO MapKOpBaHy ixiomy: in Queen
Street — po3M. ‘nozawi cnpagu, ckiaoHOCI, HeNPUEMHOCMI (nepedadcro Ginancosi)’
[bapannes 2005, c. 730]. B ocuoBy miei @O moknaneHO HA3BY HEICHYIOYOI, YSIBHOI
BYJIUIII, HA SIKIl POKUBAIOTH MPHIYMaHi HECITPOMOXHI OOP>KHUKH, TOOTO BHKITIOYHO
¢inancoBi HeBmaxu. lleil 1ikaBUi JIHTBOKYIBTYpPOJOTIYHHMNA (aKT sCKpPaBO
JIEMOHCTPY€E PUCH aHTIIICHKOI MEHTAIBHOCTI, SIKa parHe YHUKHYTH TaKOi HeraTHBHOI
(iHaHCOBOI cUTYyaIlil, HEPEHOCSYH ii 3 peabHOTO KHUTTS B ippealibHUN, MPUAYMaHuH
CBIT.

Cepen IiHHICHAX Opi€HTAIIN aHTTIHCHKOTO €THOCY BiA3HAYAEMO I MPAKTHIIA3M.
IToka30BoO y IIbOMY BiJHOIICHHI € aHriiichka imioma Heath Robinson, mo o3nauae
’HenpakmuyHull 6uHaxio’, KIF0YOBE MICIIE B Hill MOCIIal0Th caMe aHTPOIIOHIMU: OJIUH
3 SKUX — iM’s, 1HmMWHA — mpizume. CKOPHUCTaBIIMCH iCTOPUYHOIO JOBIJKOIO,
TMi3HAEMOCS, IO BOHA IIOXOAWTH BiJ IMEHI AaHTMHCHKOTO XyAOXKHHKAa Bimbsima
Pobincona. Binm craB BigoMuM 3aBASKM JUBHHM MAaJIOHKAM BHHAXOMIB, SKi
BUKOHYyBayM mpocti QyHkmii [bapannes 2005, c. 68], ToOTO QakTHyHO OyiH
0e3KOpUCHOIO CTIpaBoro. B aHTmiHCHKiN (ppa3eonoriyHiil KapTHHI CBITY iIIOMH TaKOTO
IUIaHy HE € BUKJIFOUSHHsM, Hamp.: rob Piter to pay Paul, OykBanbHuit iepekiaj skoi
’noepabysamu [limepa, wob 3aniramumu Iayny’, TOOTO *niompumamu woco Ha WKOOY
iHwoMmy’. AHIITIChKa MEHTAIBHICT HETaTUBHO pearye Ha Taki MPOSIBH JIFOJICHKOT
HEJO0JIYrocTi, ToMy (hpa3eosoTiuHi BUpPA3H, BHUCIOBIIOBAHHS, CEHTEHINi HaOyBarOTh
006pa3IMBOro UM ipoHIYHOTO 3abapBieHus, Hanp.: a Grub-street hack piax. ‘naimanui
nucaka, rimepamyprutl nooeHnux, 6opsonuceys’ (a6o Grub Street — ‘komninamopu,
nucaxu’), ne Grub-street — nasga ojniei 3 Byauis Jlongona XVI-XVIII cr., ge xumu
6imHi miteparopu [bapanues 2005, c. 730]. Sk Gauumo, 3a 1Ii€l0 BJIACHOI HA3BOIO
MPUXOBAHO I[UIHHA Psiji HaHMEHYBaHb NIEHOPATUBHOIO XapakTepy (nucakd, noOeHHUK,
KOMRIAMop), iK1 CTal0Th TJIIOM PO3TOPTAaHHS HEraTHUBHOI OLIHHOT iH(popMaii.

AHaIi3yrouu 03HaueHY IPyIy i7[i0M, TOTOKYEMOCs 3 TyMKoro B. YikxueHnka npo
Te, IKUM «BEITMKUM KYJIbTYpPHOHAI[IOHAIBHUM TMOTEHINaJIOM HJIJIeHI (pa3eoori3Mu
i3 COLIOJIIHTBICTUYHUMH, €THOTpadiYHUMHU W KpaiHO3HABUUMH XapaKTEPUCTHKAMUY
[Vxuenko 2005, c. 178]. B anrmiiicekux ¢paszeonoriamax 3 OHIMHAUM KOMIIOHEHTOM
YacTille BChOro 3yCTPiuaEMO €THIYHI IPOCTOPOBO-YaCOBI MapKepH, IO CTBOPIOE MEBHI
MEPENIKON Y IX PO3yMiHHI IPEICTAaBHUKAMY 1HIINX KYJIBTYp Ta HAPOJIiB, aJKE «OHIMH,
— Ha IyMKy M. TOpYMHCBKOrO, — € KUIbKICHO HaWlOiJbII MOIIUPEHUMHA MOBHHMH 1
MOBJICHHEBUMH KOHCTPYKIIISIMH, K1, IPOTE, B OCHOBHOMY 3aJIMIIAI0THCSI HEBIIOMUMHU
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ITUPOKOMY 3arairy depe3 mepeOyBaHHS iX Ha jekcwuHid nepudepii» [TopunHChKMI
2010, c. 24]. Cepen HUX 3HaX0AUMO YHCIeHHY rpyny @O TOMOHIMHOTO XapakTepy, y
SIKHX TPOCTYNAal0Th reorpadiuni o3Haku Benukobpurtanii, Hanp.: from John o 'Groat’s
to Land’s E n d/ from L and’s End to John o ’G roat’s, 1i iHTepIIpeTaiis BKIIOYAE
KiJIbKa BapiaHTiB: '3 nigHoui 00 nieOHsl / 3 nisoHs 00 nignoui Anenii / 3 00H020 KiHYs
Kpainu 0o iHwo2o’ (3a3Ha4MMO, 110 {ocon-o I pomce — Ha kapti BenukoOpuranii onHa
3 KpalHiX MIBHIYHUX TOYOK, Ha3Ba SIKOI MOXOAWTH Bif iMeHI romianmms Suna ['pora,
SIKU# ocenuBcs B iboMy KyTouky LlloTmannii mpu Skosi IV (14731513) [MenBenesa,
Mengenes 1992, c. 417]. KoxkeH 3 TakuxX TOMOHIMIB y CKJaji iIilOM CTa€ HOCIEM
opuriHanpHOI iHQopmanii, Hanp.: Gretna Green — I pemna-I'pun’ (B OCHOBY imioMu
MTOKJTaJIEHO Ha3By ceja Ha KopjoHi 3 llloTnanmgieto, e Morinu 0OBiHUATH 3aKOXaHMUX,
IO BTEKJIM, O€3 MPEJCTABJICHHS BiJMOBIHUX JOKYMEHTIB, TOOTO 4epe3 MOpYyIICHHS
3akoHy; 3Biacu Gretna-Green marriage — wwio6 I pemuu-I'pun; to run away with smb.
to Gretna Green — esmexmu i3 kumocw 0o I pemna-I pun) [Mensenesa, Mensenes 1992,
c. 332]. Inkonu npeaMeToM 300paxkeHHs cTae 1ijae micto, Hamp.: Auld Reekie — mrots.
«crapa KONTHIKa» (KapTiBauBa Ha3pa EnxunOypra) [bapanues 2005, ¢. 625]. Llikaso,
10 camMe TOTIOHIMU BH3HAYAIOTh XYI0KHBO-€CTETUIHNHN 3MICT OiIBIIIOCTI TAKUX 17[IOM.

Ha piBHi ¢pazeosnorii KyabTypHAN KOMIIOHEHT NIEBHOKO MipOIO CTa€ MapKepoOM
KYJBTYPHOI CIIaIIIUHU €THOCY — HOCISI MOBH, OCKIIBKH (Ppa3eoioriyHui (JOHT HOCUTh
HaI[lOHATFHO-KYNBTypHEe 3a0apBieHHs. Sk 3a3mauae Y. bpakaps, «kpaiHO3HaBYa
LIHHICTH (ppa3eosori3aMiB SK MOBHHX 3HAaKiB KYJIbTYpH CKIAIA€THCA 3 KUIBKOX
YUHHHUKIB, SKi BiIOWBAIOTh HAIIOHAIBHY KYJIBTYPY:

a) KOMIUICKCHO, yCiMa CBOIMH 1JiIOMaTHYHUMM 3HAUCHHSIMH, JEAKI 3 HHUX
HA3UBAIOTh SIBUIIC MHHYJIOTO 1 CY4acHOT'0, KOTPUX HEMAE B 3apyODKHUX HAIIOHATBHUX
KYJIbTYpax;

0) OJTMHUIISIMHA CBOTO CKJIaJTy; JAESKI 3 TAKUX CJIiB HAJICXKATh JI0 OC3EKBIBAJICHTHOI
JICKCHKH;

B) CBOIMH MTPOTOTHUIIAMH, TT03asIK BITBOPIOIOTH 3BUYAl, TpaauIlii, IeTali mo0yTy
W KyJnbTypH, iCTOpHYHI TOJI1 Ta iHIII sSBWIIA, TPUTAMaHHI HAIIOHANBHIA KYJIbTYpi»
[bpakaps 2016, c. 69].

Cepen aHTJTMCHKUX 1710M 3 KOMIIOHEHTOM «BJIACHA HA3Ba» 3yCTPidaeMo
STHIYHUHU IIacT ¢pazeM, MO HECYTh 3HAUHE COIlaJibHE, ICTOPHUYHE Ta KYJIbTYpHE
HaBaHTakeHHs. [loka30Bor0 y 11boMy BigHOIIEHH] € rpyma @O Ha 03HAYEHHS OJJHOTO 3
KIFOUOBHX 00pa3iB — Micta Jlondora. Tiom posropranss iH(popmarii mpo mpupoHi
ocobimBocTi Micta ctae igioma: the lungs o f London y GykBabHOMY Hiepekiiaii «ieceHi
Jlonoownay, 10010 ’creepu i napxu Jlonoona ma tioeo oxoauys’ [Bapanues 2005, c.
474], eMomiiiHKI CTaH HOTO MEIIKAHIIB Tepeaae Gpaseosorizm: London season — *uac
HAUOIILUI020 NONCBABTEHHSL PO36d2 TOHOOHCLKOI 3Hami’, KyJIbTYPHI O3HAKU CTOJHII
npoctexxyemo y ¢pasemi be born within the sound o f Bow(-)bells — ‘napooumucs y
Jlonooni’ [ne depe3 3MicCT ijieoHiMa (BJIACHOT Ha3BM 00 €KTa J[yXOBHOI KyJIbTypH St.
Mary-le-Bow) npocrynae Ha3zBa BioMoi cBOiM /J3BoHOM IiepkBU CeHT-Mapi-ne-boy,
10 3HAXOJMTHLCS Y IEHTpi aHriiickkoi cronwii ] [bapanues 2005, c. 704]. Mapkepamu
CYCHiJIBHOI CHCTEeMH CTaroTh imiomu: Downing Street, 3 sKOK0 acCOIIOETHCS
>auenivicokuti ypao’ (BimoMmo, mo odimidiHa pe3nAeHLis npeM’ep-MiHicTpa AHIIIT Ta
MIHICTEpPCTBO 3aKOPJOHHUX CIIpaB 3HaXOAAThCs B JIoHnoH1 Ha Bynuni JlayHiHr-CTpIT);
3 Lombard Street — ’epowosuii punok, ¢inancosuii yenmp’ (came Ha Jlombapa-cTpiT
mobynoBani HaitoiIemI 6anku); 3 Throgmorton Street — rondoncvka ponoosa Gipaca’
(Ha TporMopTOH-CTpIT po3TalIoBaHa JIOHAOHCHKA (oHmoBa Oipka); 3 Fleet Street —
‘aneniticbka npeca’ (Ha OIITCTPIT MPaIOOTh pefakiii HaiOiIpIUX Tazer); 3 Haley
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Street — “nixapi, meduunuii céim’ (Ha XapJi-cTpiT >KMBYTh BiJJOMI JIiKapi). 3a aHaJIOTi€r0
3 03HAYCHUMH BUILE (pa3ecosOTIYHIMHU OJMHULSAME yTBOopeHo imiomy Wall Street —
Voan-cmpim, T06T0 "amepurancoka ginancosa onizapxis’ (y Heio-Mopky Haii6inbmi
aMepHuKaHChKi 6aHKH Ta (poHIOBa Oiprka 30ceperkeHi came Ha Y oiui-cTpit) [bapaHiieB
2005, c. 730].

OnHak KOHOTaTHBHA XapaKTEPUCTHKA OKPEMUX 171I0M L€l rpynu Moxe Ha0yBaTH
it HeraruBHOTO 3a0apsienns, Hamp.: talk Billingsgate — po3m. ‘ceapumucs sx 6azapna
mopeoska’, Ie MpOCTyIae HEMPUBaOIUBHI acolliaTuBHUI 3MicT onima Billingsgate (3a
HAa3BOI0 BENHKOro pubHOro Oazapy B Jlonmoni) [Mensenesa, Measenes 1992, c. 82].
OO0pa3uBi BIOTIHKH CIIOTEPIraeMo B ceMaHTHIN imioMu Tom o 'Bedlam — 3act. «Tom i3
beonamy», 10010 "6001Ceginbruti, 6e3ymHu’ (IPI3BUCHKO O0KEBUTHHUX, SIKE TIOXOIUTh
BiJ Ha3BH IcuxiaTpuuHoi JikapHi bemnam y JloHmoHi, 3 K01 BiAIlycKadu XBOPHX,
3MYIIYIOYH TUX MPOCUTH MuiocTuHIO) [bapanues 2005, c. 769]. 3 Hero neperykyerbest
migTekcToBuii 3MmicT (Qpaseornorisma Colney Hatch: 1) mcmxiarpuuna ikapHs,
00XKEeBITIbHA Ta 2) MCHUXIYHE 3aXBOPIOBaHHS, 00XKEBILIA (cama K iZjioMa MOXOIUTh Bix
Ha3Bu ceia y rpadcerBi Mimnceke, ne y 1851 p. Oyma Bigkputa JiKapHsS Is
ncuxivHoxBopux) [MenseneBa, Mensenes 1992, c. 161].

Takuit miaxig 10 XapaKTepUCTHKH (PpPa3eosioTi3MiB OHIMHOTO XapakTepy
BUJAEThCA HAA3BUYAHO TICPCIIEKTUBHHUM, OCKUIBKM Tependayae ixXHIO UiTKY
CHUCTeMAaTH3allil0 Ta KOHOTOHIMI3amifo. BoHa moOB’SM3aHAa 3 IUIMM CIIEKTPOM
pi3HOMaHITHOT AOMOMIKHOI iH(OpMaIii: iICTOPHYHOI, COMiaTbHOI, MCHUXOJOTIYHOI,
KpaiHo3HaBuoi, eTHOTrpadidHOl TOIIO, BUPA3HUKOM SKOi CTa€ BHYTpIlIHSA Qopma
imiomu. A. KpaBuyk BBaxae, 110 «BHYTpilIHs (hopMa Gpa3eoyoriyHoi oquHHUII — e i
MOYaTKOBE JICHOTATHBHE 3HAUCHHS, [0 BHUIUIMBAE 3 CyMU pEaJbHUX 3HAYCHb CIiB-
KOMITOHEHTIB. Jlekcuko-dpaseonoriuni mapanem (BIAOBIZHOCTI cepel BLTBHUAX
CJIOBOCIIONIYY€Hb) HIOM TMOBEPTAaIOTh (Pa3eoNOriuHy OIMHHUIKO 1O il MOYATKOBOTO
3Ha4YeHHs (JeHOoTaTa) W YTBOPIOIOTH il CEMaHTHYHY JBOILIAHOBICTH, CBOEPITHY
CMHCIIOBY TIPH3MY, JI¢ OCHOBOIO € BHYTPIIIHS (opMa, a «IIOBEPXHEBHI» IUIACT —
CydacHe 3HaueHHs. EKCIPECHMBHICTH BiJOOpakeHHS KAapTHHU CBITY, BHHUKHECHHS
CBOEPITHHUX IrPOBUX CHUTYaIlid 1 CTBOPIOIOTHCS y (ppazeosorii 3a paxyHOK HassBHOCTI
BHYTpitHbO1 (Gopmu» [KpaBuyk 2016, c. 76]. Hampuknan, 3mict ¢pasemu John
Barleycorn ([owcon Auminne 3epro — ’cnupmuuii naniil’, BUpa3, BiIOMHN 3 mepImoi
MOJIOBUHHU 17-TO CTONITTS, HA0YB OCOOJHMBOI MOIYJSPHOCTI 3aBJSKU OJHOMMEHHiH
6anani Pobepra beprca «Jxxon SluminHe 3epHO»), a imioma the Wizard o f the North —
«ni6HIYHUL 4apoOit» HaBITh CTAla NPI3BUCHKOM aHTITIHCHKOTO MMChbMEHHNKa Banbrepa
CkoTTa, pojioHaYalIbHUKA JKaHPY ICTOPUYHOTO POMaHy NPUTOJHHUIIBKOTO XapakTepy
[bapannes 2005, c. 829]. IHTepmiHrBanbHICTh O3HAYEHUX (pa3zeosiorizmiB (ToOTO
MOXXJIUBICTh IXHBOTO ICHYBaHHS B KUIBKOX MOBaXx) 3yMOBJIEHAa IepeayciM
MOMYJISIPHICTIO TBOPYOCTI IIMX MHUTIIB Cepel NIMPOKUX BEPCTB HACEJICHHS, SIK Ha
0aThKIBIIMHI, TaK i 3a 11 Mexxamu. Y TakoMy pa3i BOHHM IOHNOBHIOIOTh MIKHAPOJIHOI
¢pazeonoriunuii GoH, cTarOUM 3HAKOBUMH y CBITOBIH JIiTEpaTypi Ta KyJIbTYpi.

[Ipote cepen aHMIINHCHKUX 1JiOM ETHIYHOTO XapakTepy OKpeMy TpyIy
MPEICTABIISIIOTh Ti, [0 TOPKAIOTHCS IHTPaAIHIBaJIbHOT chepu. Bynyun QpyHKIIOHATEHO
00OMEKEHHMHU paMKaMH OJHi€i MOBH, BOHH, SIK TIPaBHJIO, TOPKAIOTHCS BY3bKOI cepu
3aCTOCYBaHHs, 30KpeMa CyJOYMHHO-TIpaBOBOi cuctemu, Hamp.: Jeddard (Jedwood)
justice — ‘cyo nicasa posnpasu’ (B OTIAHACHEKOMY MicTi EXUHOYPT BEpPINMIN MIBAIKHH
cya Haz GammuTamu i kpamismu) [Mensenesa, Menseznes 1992, ¢. 231] uu the heart o
f Mid-Lothian [OykB. cepye epagpcmea Mioromian] — icT. «eaAMHOYPrebKa TEMHHILIS
(HaliMeHyBaHHs B’ s3HHUII B EnuHOyp3i, siky Oys10 3pyiiHoBano y 1817 p.) [MenBenera,
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Mensenes 1992, c. 374]. Iakomu B Takux (paszeosiorizMax 3HAXOJAMMO HAa3BU MiCIlh
no30aeieHHs Boui, Hamp.: the Newgate Calendar — ict. ‘0osionux Hutozelimcokol
6’ si3nuyi’ (3 JAaHUMU TIPO YB’SI3HEHUX B Hil 3104nHINX) [MenBenera, Measenes 1992,
c. 120] um HaBiTh 3ac00M BUHECeHHs BUPOKY 3mounnismM: Newgate frill / fringe — 3acr.
bakenbOapou i 60poda, sKi 00AAMOBYIOMb TUYe; «KWKInepcokay bopioka [KapT. HATIK
Ha TIETII0, SKy HaIimd Ha MpuUCypKeHoro ao mnosimaxHs, Newgate — naspa
cTaponaBHbOI TIoppMU y JIOHIOHI, sika cTana 3aransHo0| [bapantes 2005, c. 533].

3 icropiero 3mournHy acoiiroethes (pazema John Doe, 1o o3Hauyae ‘mesioomy
0coby, niopobnene im’s’ (3a3Ha4nMO, WO /focon /loti — y3araabHeHe iM’ st (DIKTHBHUX
MMO3UBAYIB /IO AHTIIHCHKOrO Cydy mpo BmirydeHHS BiacHocTi y [ mom. XIX cr.)
[bapanmes 2005, c. 218]. ¥V ¢yHKOiOHATFHOMY BIIHOIICHHI B TakWX igioMax Ha
MEepUINA TU1aH BUXOJAATH acOL[iaTHBHI Ta CUMBOJIYHI O3HAKH. SICKpaBHM IMPHUKIAIOM
(paszeonorizmMa Takoro xapaktepy Moxe OyTu imioma Buckley’s chance, mo o3Hauae
*mapny nadiro’. Im’s Buckley mae sickpaBo BupakeHy KOHOTATHBHY CEMAaHTHKY, SKY
4acTo MOB’S3yI0Th 3 pEalIbHOIO JIIOAMHO0, 3acymkeHnM Binbsmom baximi. ¥ 1802 pomi
370YMHIS OyJI0 BIAMpPAaBICHO Ha KaTOP>KHI poOOTH 10 ABCTpaiii, mpoTe BiH BTIK 3
B’S3HUIIl Ta YIOPOAOBXK 0araTh0X pPOKIB MPOXKHBAB 3 MICIEBUMH aOOpUTEHAMH,
HEXTYIOYH TECHMICTUYHAMH MIPOTHO3aMH MO0 CBO€T yuyacTi [MenBeneBa, MenBenes
1992, c. 31]. BpaxoByrouu Te, 1110 03Ha4eHi (pa3eoiori3Mu MOB’A3aHi 3 ICTOPHYHUMHU
MOMISIMU JIOKAJIBHOTO XapakTepy, BOHM HE 3HAMIUIM IMIMPOKOTO PO3IMOBCIOKEHHS
cepen IHIIMX MOB Ta HApOIiB, a, MOXJIHMBO, II€ TOSCHIOETBHCA ICTOPI€I0 IXHBOTO
MOXO/)KEHHSI Ta BiTHOCHO BY3bKOIO CPepPOI0 BUKOPHCTAHHSI.

[IpeameToM KpUTHKH Y CKJIaJli aHTITIHCHKUX 111I0M MOXKYTh OyTH ¥ O11b1II COJiTHI
ycranoBu, Hamp.: imioma the old lady in / of Threadneedle Street y GykBanbHOMY
MIepeKIIaji O3HavaE: XKapT. «cmapa 1edi 3 Tpeonion-cmpimy, T00TO ‘Aneniticoxkutl OaHx’
(TIOM po3ropTaHHs ecTeTHMYHOI iHGopMamii crama Kapukatypa, Ha sKiii Oyio
300paxeHo mpem’ ep-MiHicTpa AHrmii Yimesama Ilirta Momommoro, mo HamaraBcs
3aBOJIOJIITH 30JI0TOM CTapoi JIeIi, sika CH/IiNIa Ha 3arepTiid ckpuHi. ['pormi Oymm moTpioHi
fiomy s Bifiam 3 Hamomeomom. Iliammc mig kapukartyporo rosopus: Political
Ravishment, or The OIld Lady of Threadneedle Street in Danger! - Iloaimuune
boocesinnsi abo cmapa 1edi i3 Humxosoi eynuyi y nebesneyi) [MenBeneBa, Menseznes
1992, c. 433]. OxpeMy rpyny nefopaTHBIB yTBOPIOIOTh iJIOMU €MOIIIHO-OI[IHHOTO
xapaktepy, Hamp.: like the devil looking over Lincoln — piak. «ik musiBOJ, SKWit
TUBUTHCS Ha JIIHKONBHCBKHIA cO00Op», TOOTO ‘noxmypo, 3100HO, i3 ocyoom’
[MenBsenera, Mensenen 1992, c. 210]. IocHTh 9acTO HETaTUBHUH KOHOTATUBHUN 3MICT
i71iloMH MOTHBYIOTH Ti UM Ti icTopudHi (akru, Hamnp.: the three tailors o f Tooley Street
— ’Hegenuka epyna nrooel, AKi npo2oaoulyloms cebe npeoCmagHUKamu 6020 Hapooy’
(mikaBuit icropuuHmii akt 3adpikcoBano aHrmiickkuM moiiTukoM JIx. KaHHIHTOM,
KOJIM TPO€ KpaBmiB 3 Bymumi Tymii 3BepHynHUcsS J0 HapiaMeHTy 3 IETHUI€lo, sKa
mounHaacs 3i ciis: We the people of England) [Bapanrmes 2005, ¢. 743], To610 6i0
iMeni Hapody. AHAJIOTIYHY ICTOPIIO IPUXOBYE MiATEKCTOBUH 3MicT (paseosorizma the
Provisions o f Oxford — icrt. «oxcghopocoki nposiziiy, ne MoOBa e PO KOHCTHUTYIIIFO,
sIKa 3MYIIyBaJla KOpoJist OYTH TIiJl MMOCTIHHUM KOHTpOJIeM 3 OOKY 0apoHiB; BoHa Oyia
3alpONOHOBaHa 0APOHCHKUM «CKaKeHHM» napiamenToM B Oxcdopai y 1258 p., sxum
kepyBaB 3amoxHU peoman Cimon ne Moudop) [bapannes 2005, c. 606]. Ak 6aurnmo,
O3HAYCHI 1JIOMH CTalOTh TJIOM PO3rOPTaHHs I[IKaBOi ICTOPUYHOI, CYCHIIBHOI,
MOJITHYHOI, KYJIBTYpHOI iHQOpMAIli, /e 3a KOXHHM OHIMOM NpPHUXOBaHa TEBHA
EKCIPECUBHO-OLIIHHA XapaKTePUCTUKA.

VY HallioHaTbHUX MOBAX 3HaYHA YaCTHHA (pa3eosioriqHoro GoHY 3’ IBUIIACS SIK
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pe3ysipTaT TOIIYKY OKPEMHX TBOpYMX ocobOucrocTedt. Bimomo, mo XymoxHs
JiTepaTypa Ma€ MIMPOKMii CIIEKTP MOKIMBOCTEH, SK y ILIaHi 3MicTy, Tak i ¢popmu. Ii
MeTa ToNArae y 300paskeHHi aBTOPCHKOTO YSBICHHS TIPO 1/1eal1, SKUH y KOKHOT'O MUTIIS
CBiHi, IHAWBIAyaJIbHUN Ta OPUTIHATHHUHA. XYHO0XKHE CJIOBO, 2 TUM O1JIbIIE TIOETHYHE,
XapaKTepU3yIOTh CYTeCTHBHI BJIACTHBOCTI, TOOTO 3AaTHICTh BIUIMBATH Ha JIIOAWHY,
BUKJIMKAIOUH Ti YM Ti acoriarii. J[is npukiaay po3rissHeMO OJTHOBIPII YKPaiHCHKOTO
moeta Ta HaykoBIsa A. Moticienka «Epot i BcecBiT opey. Ilepmie cioBo «Epot» (6or
KOXaHHA Y IaBHbOTPEIbKiil Midoiorii) € OHIMOM, KW BU3HAYAE TEMY TBOPY, TOJI SIK
JIpyTa 4acTHUHA «i BCECBIT Ope» PO3KpUBAE i1eHHO-(DiT0COPCHKUI CEHC ILOTO MOHATTS:
TOpKAaTHCA BCHOTO CYIIOTO SK Ha 3eMii, Tak 1 3a ii Mexxamu (amke BCECBIT —
OaraTo3HayHe CIIOBO: 1 KOCMIYHe, 1 3eMHe y ToMy uncii). BogHodac — 11e po3ropayTa
MeTadopa, e cloBa Y)KUTO B EpeHOCHOMY 3HaueHHi. [ImibHOMY unTaueBi Bnagae B
OKO 1Ie i AuBHA hopMa TBOPY, AKa Ma€ Ha3BY NalliHAPOM (HaliHIPOMOH, IEpeBEPTCHb
a0 pax niTepaipHuii). BiH mpounTy€eThCS OTHAKOBO 3JIiBa HAIPABO i, TAK CaMO, CIIpaBa
HamiBo. Taki siICKpaBi XylOXXHBO-CCTETHUYHI 3HAXiIKM MUTI[B MarOTh 3JaTHICTh
3aJMINATACS Y CBIIOMOCTI 4MTada Ta, OLIBII IIMPOKO, Yy IMaM’sITi HApOIHIA SIK
(pazeonoriuni oguHMIi, monoBHOOYA THM camuM OKC Ta KoHIENTyanhbHO-MOBHY
KapTUHY CBITY €THOCY B IIJIOMY.

B anrmiiicekiii MOBI YMMAaJIo i1i0M caMe JIiTepaTypHOTO MOXOKEHHS, 32 IKUMH
MIPUXOBAHO aBTOPCHKe OaueHHs CBiTY, Horo ysaBieHHs mpo ixean. Haiibinbi BigoMumMu
cepel HUX CTald MIeKCITipm3MH, 3a imeHeM B. Illekcmipa, 3HaMEHUTOTO aHTIIHCHKOTO
IpaMartypra, npeicTaBHMKa 100u Binpomkenns. [lomiHoByBaui TajlaHTy MUTIIS
maHoOaMBo Benuyanu ioro: Bard of Avon — 'bapo Eiieona’ (amke BiH HApOAMBCS i
moxoBaHwii 'y Crpardopni-Ha-EliBoHi, 3BiKM TOXOIWUTh Ha3Ba Bimomoi (ipMu
«Ei#Bon»), a ben J[xoHcoH HasuBaB reHis: (Sweet) Swan of Avon, To6To «rebios 3
bepecie Eiisona» [bapanueB 2005, c. 738]. JlocmigHUKK TBOPYOCTI Apamarypra
BH3HAYWIN OifbIlle CcTa MIEKCHipu3MiB, HaMH OyAyTh Ha3BaHI IJUIIE OKpeMi, fKi
MOB’sI3aHi 3 HAalBiIOMIIIUMHU TBOpaMH MUTI, Hamp.: another Richmond in the field —
‘we 00un Hecnodieanuil cynepruk, cynpomusnuk’ (Qpa3eosiorizM, SKUH 3’SIBUBCS Y
xpowiri B. Ilekcmipa «Kopoms Pigapa I1I»); The green-eyed monster — (knuoich.)
«YYOOBUCHKO 3 3e/leHUMU O4UMAy, TOOTO 'pegHowyi’ (CBOIM TOXOKEHHSIM imioma
3aBJsIaye Bimomiid Tparemii «Oremio»); «To out-Herod Herod — nepesepuumu camoeo
Ipooa 6 sicopcmokocmiy (MOBa We PO OJUH 3 HANBIAOMIIIMX TBOPIB JpaMaTypra —
Tparexiro «['ammueT» sk sickpaBuii 3pa3ok Il (Tak 3BaHOTO «IIECHUMiCTUYHOTOY) TIepioay
TBOpYOCTi). IX BUKOpHCTAHHS y cyuacHiil aHTIiHChKi# MOBi MOsKe BapiloBaTHCs, OJHAK
MOMYJISIPHICTH IIHOTO aBTOPA HE BUKIIMKAE 3aIepPEeUCHb.

B icropii anrmiiicekoi miTepaTypu KOXXHa HOBa €10Xa MPUBHOCHIIA CBO IiKaBi
¢pazeonoriuni 3Haxinku. ¥ XVIII cromirti, AgKyroun Haa3BUYalHIN MOIMYJISIPHOCTI
pomany /1. lepo «Pobin3on Kpy3o», 3’sBuBcs BucitiB: man Friday — 77 smuuys; T00T0
sipnuii giodanuti ciyea. Toai x T. MopTon HanmcaB komeito «Speed the Ploughy, ae
BxkuBaethest Bupa3: what will Mrs. Grundy say? — «Lljo cxasice micic panoi?y» (Micic
I'panoi — BTUIEHHS XOAsM401 MOpaji, TOOTO MmO CKaxyTh Jjroau?). Y 1712 pori B
carupuyHOMY namduieTi npuaBopHoro mikaps Ix. Apdernoroma «Law is a Bottomless
Pit» Oyno Bmepire Bukopuctano cioBocrnionydenus John Bull — «/foccon Byany, sxe
CTaJO TJIy3JIMBUM NPi3BUCHKOM aHIIIIHIIB (HACTYIHI NEpeBUAaHHS BXe WU Mix
Ha3poro «The History of John Bull»). XIX cT. Tex BUABMIIOCS ILIIAHUM Ha aBTOPCHKI
HoBoTBOpH, Hamp.: P. JI. CriBeHcoH, aBTOp Bimomoro pomany «OcTpiB ckapOiB», y
nosicti «The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde» Ha3BaB repos imeHem Dr. Jekyll
and Mr. Hyde — «mokrop JDxekin i mictep Xaiimy, T00TO m00una, wo eminoe 6 cooi
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0ea nepuionoyamru — 006po i 310°. Y KOHTEKCTI CKa3aHOTO IOPEYHO MIpHUTagaTH
royioBHoOro nepconaxa komenii «Paul Pry» [Ix. Ilyna, ne Paul Pry cnpuiimaerbest sk
TICUXOTHUI JHHOOUHU, KA NOCMIUHO CYHe HOCA 6 UYJCI Cnpasu, HAOMIPHO YIKasull
yonosik’. 3 00pa3zoM MpiltHHKa acoritoeTses repoit pomany [x. Tepbepa «The Secret
Life of Walter Mitty», ne Walter Mitty — ‘moouna, sixa scuee y sucadarnomy ons cebe
ceimi, mpitinux’ [bapanues 2005].

HocnimxyBannit Marepian MIPEACTABIICHO TaKOX aBTOPCHKUMU
(pazeonorizaMaMu 3 aMepHKaHCHKOI XyAOXKHBOI JiTeparypu. Cepeln HUX TBOPUHA
nopoOoK BioMux miuckMeHHHKIB: poMad @. Kynepa «OctanHiii 3 morikany»: the last of
the Mohicans — ’ocmanniti 3 mocikan’, Oe MOTIKAaHK — BHMEpIE IUIEM s
MiBHIYHOAMEPHUKAHCHKUX 1HIIaHIB; po3moBias B. Ipeinra «Pin Ban Yiunkie»: a Rip
Van Winkle —’siocmana noouna’. laxonu mniTepaTypHi iJiOMH TPOAYKOBaHi
MOMYJISIPHICTIO  IHIIOTO TBOpY, Hamp.. pomaH Jhx. CrelinOeka «['poHa THIBY»
MMO3HAYMBCA Ha ifeiHo-TeMaTnaHOoMy 3MicTi TBopy [Ik. Xoy «Battle Hymn of the
Republic» (1862), ne Bmepiue 3ycrpivaethes BuciaiB the grapes of wrath — ‘zpona
enigy [ bapanner 2005]. Sk Gauumo, 3aBISKH TiSUIBHOCTI TBOPYOI €NNITH IEH MIISAX
30araueHHs (QpaseonorivHoro GOHIY ONWHUIL € OJHUM i3 TPOTYKTHBHHUX B
AHITIACHKIN MOBI.

Otxe, ¢pazeonoriuna OJUHUI — 1€ SICKpaBe 0oOpa3He BHpakeHHA (ifioma,
MIPUCTIB’S, TPUKA3Ka, KPUIATHH BHCIIB) 3 TEPEOCMHUCICHOI CEMaHTHKOIO CBOIX
KOMITOHEHTIB, CBOEPIMHICTh SKOTO CHHPAETHCA HAa Pi3HI TpamMaTWdHi, JEKCHYHI,
CEeMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI, SIKi BU3HAYAIOTh HOBI MEXaHI3MH CITiBBITHECEHOCTI 3MiCTy
Ta hopMmu. Sk 3a3Hauae M. AnedipeHko, «dppaszeosioriamMmu € po3aiibHO 0HOPMICHUMHU
MOBHHMH OJMHHIIIMH, KOMIIOHEHTH SKHX XapaKTepH3YIOTbCS IIOBHUM YH TO
JaCTKOBHUM CEMaHTHYHHM NepeTBOpeHHsIM. HoBa ceMaHTH4Ha CTPYKTYpa, 110 BUHUKAE
BHACJIIIOK IIbOTO, 3HAYHO OUIBIIOK MIpOI0 3aJICKHUTh BiJ EKCTPaTiHIBICTUYHUX
(hakTOpiB, HIK CEMaHTHKAa OKPEMOTO CIIOBa, IO 06araTo B 4oMy BH3HAYa€e crienudiky
(hpa3eonorivHNX ONWHUIIG, KA HAWOLIBII MOBHO BifoOpakae caMOOYTHICTH MOOYTY
neBHOro Hapoay» [Anedipenko 1987, c. 11]. CTOCOBHO B:KMBaHHS BJIACHOTO iMEHI y
(dpazeonorizMax 3a3HA4YMMO, 1[0 BOHO CTa€ IHIWBIIyalbHO 3HAYYIIUM, HAOyBalO4u
¢yHKLIT KOHOTOHIMA. YTOpsiAKYBaHHA (Pa3eosIoridyHOi CUCTEMH 3 OHOMACTHYHUM
KOMIIOHEHTOM 3a TPHHIUIIOM 1HTPaTiHIBAILHOCTI/IHTEPIIHIBAILHOCTI BHJIA€THCS
MEPCHEKTHBHUM,  OCKIJIbKM  JI03BOJISIE  TOPKHYTHCS ~ NHTaHHS  €TUMOJIOTI]
(pa3eonorivHUX OJWHMIL Ta 3’SCYBaTH OKpeMi MOTHBAIlilHI JAeTani IXHBOTO
CTaHOBJICHHS. Y Ci BJIACHI iIMEHa YTBOPIOIOTh OHOMACTHUYHI TOJIS, SIKi JOCUTHh aKTUBHO
BIUTMBAIOTh Ha pazeonoriyHuii GoH ] OY/Ib-1K0T MOBH, aHTITIKCHKOT 30KpeMa.

KonoTtaTuBHi 1ociikeHHs] CEMaHTHKH aHTIIHCHKUX (Ppa3eosori3MiB 3 OHIMHIM
KOMITOHEHTOM CHPHSUTH BCTAHOBJICHHIO IXHBOTO MOTHBAILIHHOTO T/a. Y TPOIEci IHOTo
Ham# 3a(iKCOBaHO HaWOUIBII MOMIMPEHi pucH (paszeonorizaiii OHIMIB aHIIIHCHKOT
MOBH:

1) Bxomkenus @O OHIMHOTO XapakTepy B aHIJIIHCHKY (pa3eosoriuHy KapTUHY
CBITY BiIOyBajocsi HEPIBHOMIPHO 3 ypaxyBaHHSM HaWpPi3HOMAHITHIIINX YHHHHKIB
CYCHUIbHO-ICTOPUYHOTO Ta HAIIOHATLHOKYJIBTYPHOTO XapaKTepy, IO MO3HAYIOCS Ha
YaCTOTHOCTI BXKMBAHHS IIUX OJUHHMIL B aHTIIHCHKIH MOBI;

2) ocobnmBe Mmicue y (hpa3eosOoriYHOMY CKIIQJi aHMIHCHKOI MOBH TIOCITa€e
eKcIUNIMTHA (opMa BHUPAXKCHHS KOMIIOHEHTA «BJacHa Has3Ba», M0 POOUTH IX
BIII3HABAHMMU HaBiTh HE HOCIIMH aHIJIIHCHKOI MOBH, Cepel HaHyKHUBaHIIINX:
Mi(oJIOreMy aHTUYHOTO ITOXO/PKEHHSI, IMEHa JIeTeHJapHUX JIO/eH, AiA4iB KyJIbTYpH Ta
MUCTEITBA TOIIO;
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3) ceMaHTHWKa Ta CTPYKTypa aHIJHCHKHAX 1MIOM MICTATh HE JIMINE Ha3BH,
MOB’sI3aHi 3 TepUTOpPi€r0 AHIIII, a i BUXOJAThH JAJCKO 3a i1 MEXi, M0 3aJCKUTh Bif
apeany pO3MOBCIOJKCHHS TOTO YHM TOTO BapiaHTy aHTJIIHCHKOI MOBH Ta ii CBITOBOTO
3HAYCHHS;

4) cepen KIFOYOBUX (PPa3eosIOTIYHUX CKIIAHHUKIB aHTIICHKOT MOBH BU3HAYAEMO
AHTPOTOHIMHU (BJlacHI iMeHa Jrojed) Ta TOMOHIMU (BJacHi iMeHa reorpadiuHux
00’exTiB). HalOUIBII TMOMMPEHUMH Cepel HUX € TOMOHIMH Mi(OoJOTIgHOTO Ta
ICTOPUYHOTO TIOXOIKEHHST;

5) anrmitickki @O 3 KOMIIOHEHTOM «BJaCHAa HA3Ba» KOHIICHTPYIOTh 3HAYHHI
o0csr iH(popmarii GoIBKIOPHOTO, ICTOPHYHOTO, KYJIETYpPOJIOTIYHOTO, Mi(hOJIOTIHHOTO,
pemirifiHoro, ¢ig0co(CchKOro, JITEPaTypHOTO XapakTepy, TOOTO € KOHOTaTHBHO
MapKOBaHMMHU. Sk 3HAKM BTOPUHHOI HOMiHAIlii BOHHM MalTh OOPa3HO-CHTYaTHBHY
MOTHBOBaHICTh, 110 0€3MocepeNHhO0 TOB’s3aHa 31 CBITOOAYEHHSM HapOIy, HOTro
JHTBOKYJIBTYPHOIO CAMOOYTHICTIO Ta pHCaMH HaIlIOHAIEHOTO XapaKTepy.

JITEPATYPA

AxHIoK, b. M. (1989). Aneniticoxka ¢paseonocia y KyromypHo-emuiynomy @ucgimiaenti. XapKis.
132c¢.

Anedipenko, M. @. (1987). Teopemuuni numanns gppaszeonocii. Xapkis. 134 c.

Ba6iii, O. 1. (2005). Ponw i micye ppazeonociunoi cemanmuxu y 6i0meoperHi MOSHOI KapmuHu
csimy (Ha npuxaadi awneniticokoi moeu) // CydacHi HOCTiIKeHHS 3 iHO3eMHOI (ijonorii: 30ipHUK HayK.
npanb. Yxropoa. Bum. 3. C. 229-234.

Bapannes, K. T. (2005). Aneno-yxpaincoxui ¢ppazeonociynuii crosnux. Kuis. 1056 c.

Binonoxenko, B. M., I'natiok, 1. C.(1989). @yukyionysanna ma nexcuxocpagiuna pospobka
YKpaincekux ¢pazeonocizmie. Kuis. 153 c.

Bpakape, Y. 5. (2016). Mosa i kywemypa y 63aemodii: nioxodu 0o eupiwenns npooremu I/
HayxoBuii BicHHK XepcoHCbKoro nepkaBHoro yHiBepcutery. Cepis: Ilepekmamo3HaBcTBO —Ta
MDKKYJIbTypHa KoMyHikanist. C. 68—71.

Toponenpka, O. B. (2003). Hayionarvho-maprosari konyenmu 6 OPUmMaHCbKiil MOGHIl KapmuHi
ceimy XX cmonimms: aBTOped. AMC. Ha 3M00YyTTsA CTymeHs Kaua. ¢imon. Hayk : cmer. 10.02.04
«I'epmanceki MmoBU» Kuis. 20 c.

T'ym6omsar, B. (1985). Mosa i ¢hinocoghisa xyremypu. Kuis. 125 c.

Hewm’staenko, H. B. (2002). ®@pazeonociuni oounuyi ma no3HaueHHs MeHMAnbHoOi OisibHOCMI
JHOOUHU K 8I000OPAdNCEHHSL MOBHOI KapmuHu ceimy (Ha mamepiani noiscvkoi mosu) // KynbTypa HaponoB
[pugepromopsbs. Ne 32. C. 34-37.

XKaiiBoponok, B. B. (2007) Vkpaincoka emnonineeicmuxa: Hapucu: Had. moci6. s CTyA. BUIIL.
HaBu. 3aKi. Kuis. 262 c.

Kyiikosa, M. B. (2007). Tenesa ¢hpazeonoziunux oounuys. Kuis. 134 c.

Bepkos, B. I1. (1999). Koeuimusnuii nioxio 0o eusuenHs @Gpazeonocizmié 3 MONOHIMIYHUM
komnonenmom // CeMaHTHKa, CHHTAKTHKa, IparMaTWka MOBIICHHEBOI MisUTbBHOCTI. Martepiammn
Bceykpaincekoi HaykoBoi koH(epenii. JIbBiB. 387 c.

Kogauis, 1O. 1. (2007). I'inomesa Cenipa — Bopgha // Jliteparypo3naBua eHuukiaonesis : y 2 1. T.
1: A—-JI Kuis. C. 229.

Kpasuyk, A. B. (2016). Buympiwns gpopma sik MOmMugyioua 0CHO8a MONOHIMIYHUX PPA3e0N02IUHUX
00uHuYb aneniiicbroi mosu // «CydacHa (inoyoris: akTyaabHI HAYKOBI IPOOIEMH Ta NUISXH BUPIMICHHS»:
MikHapoiHa HayKOBO-TIpakTHYHa KoH(pepeHwuis. Oxeca. C. 75-79.

Kymim, XK. (1999). @paszeonocizm i memagopa y nepexnadi ykpaincovkoio Mo6oI0: 3a2dibHe ma
cneyu@iune y nioxooi 00 06 ‘ekma nepexiady // YxpaiHcbka (iIONIOTIS: MIKOJH, TTOCcTaTi, mpodiaeMu. JIbBiB.
Y. 2.C. 412-417.

JleBuenxo, O. I1. (2005). @pazeonoziuna cumsonixa: 1iHe8OKyIbMYPONOIYHUL AcneKm: [MOHOTP. ].
JIbBiB. 352 c.

Mengenesa, JI. M., Mensenes, H. 0. (1992). Aueno-yxpaincoko-pociticokuii c108HUK ycmanenux
supasie. Kuis-Teprominb. 493 c.

Orin €. C. KoHoTatnBHa oHOMacTH4HA Jekcuka / MoBo3HaBcTBO. 1978. Ne6. C. 46-52.

[panix, 10. @. (1989). CmpykmypHo-epamamuuni munu @paseono2izmie ma ix piznosuou I
VYxpainceke MoBo3HaBcTBO. KniB. Bum. 16. C. 28-35.

g1



PirororiyHMi Yaconuc, Bun. 2 (22) / 2023 - Philological Review, Issue 2 (22) / 2023

CeniBanoBa, O. O. (2004) Hapucu 3 ykpaincvkoi ¢hpazeonocii (ncuxoxoecnimugnuii ma
emmuokynomypruti acnekmu): Monorp. Kuis-Uepxacu. 376 c.

Cwir, JI. I1. (2008). @pazeonozis aneniticokoi mosu. Ilepeknan 3 anrmiiicekoi. Xapkis. 158 c.

Topuuncekuit, M. M. Cmpykmypa, munono2isi i ¢yyHKYiOHY8aHH OHIMHOT NEKCUKU YKPATHCLKOT
Mmosu. ABTopedepar Ha 3100yTTs HAYKOBOTO CTYIEHs okTopa ¢inonoriyaux Hayk. Kuis, 2010. 35 c.

Vixuenko, B. 1. (2005). @paseonozia cyuacuoi ykpaincokoi mosu. Jlyrancek. 192 c.

UYepesuenko, O. M. (2012). Jlinegicmuuni acnekmu ananisy noemuyHo2o0 MeKcmy: HeOKIACUYHI
sumipu: MoHorpadis. Ymans. 235 c.

Oxford Dictionary of English Idioms (1993)/ Ed. by A.P. Cowie, R. Mackin, I.R. McCaig. Oxford:
685 p.

Webster’s New Twentieth Century Dictionary of the English Language (1993): Unabridged. New-
York. P. 958.

REFERENCES

Azhniuk, O. (1989). Anhliiska frazeolohiia u kulturno-etnichnomu vysvitlenni [English
Phraseology in Cultural and Ethnical Viewing]. Kharkiv, 132 s. (in Ukrainian)

Alefirenko, M. (1987). Teoretychni pytannia frazeolohii [Theoretical Issues of Phraseology].
Kharkiv, 134 . (in Ukrainian)

Babii, O. (2005). Rol i mistse frazeolohichnoi semantyky u vidtvorenni movnoi kartyny svitu (na
pryykladi anhliiskoi movy) [Role and Place of Phraseological Semantics in Revealing the World Language
Picture] // Suchasni doslidzhennia z inozemnoi filolohii: Zbirnyk nauk. Prats. Uzhhorod. Vyp. 3. S. 229-
234. (in Ukrainian)

Barantsev, K. (2005). Anhlo-Ukrainskyi fraseolohichnyi slovnyk [English and Ukrainian
Dictionary]. Kyiv. 1056 s. (in Ukrainian)

Bilonozhenko, V., Hnatiuk, I. (1989). Funktsionuvannia ta leksykohrafichna rozrobka ukrainskykh
frazeolohizmiv [Functioning, Lexical and Graphical Treatment of Ukrainian Phraseological Units]. Kyiv.
153 s. (in Ukrainian)

Brakar, U. (2016). Mova i kultura u vzaiemodii: pidkhody do vyrishennia [The Language and
Culture in Cooperation: Approaches to Solve the Problem] // Naukovyi vistnyk Khersonskoho
derzhavnoho universytetu. Seria: Perekladoznavstvo ta Mizhkulturna komunikatsiia. S. 68-71. (in
Ukrainian)

Horodetska, O. (2003). Natsionalno-markovani kontsepty v brytanskii movnii kartyni svitu XX
stolittia [Nationally marked concepts in the British World Language Picture of the 21 Century]:
avtoref.dys. na zdobuttia stupenia kand.filol.nauk : spets. 10.02.04 “Hermanski movy” Kyiv. 20 s. (in
Ukrainian)

Humbolt, V. (1985). Mova i folosofiia kultury [The Language and the Philosopy of the Culture].
Kyiv. 125 s.

Demianenko, N. (2002). Frazeolohichni odynytsi na poznachennia mentalnoi dialnosti liudyny yak
vidobrazhennia movnoi kartyny svitu (na materiali polskoi movy) [Phraseological Units to Denote a
Person’s Mental Activity as a Reflection of the World Language Picture (on the Materials of the Polish
Language)] // Kultura narodov Prichernomoryz. #32. S. 34-37. (in Ukrainian)

Zhaivoronok, V. (2007). Ukrainska etnolinhvistyka [Ukrainian Ethnical Linguistics]: Narysy:
Navch. posib. dlia stud. vyshch. navch. zakl. Kyiv. 262 s. (in Ukrainian)

Zhuikova, M. (2007). Geneza frazeoolohichnukh odynyts [The Genesis of Phraseological Units].
Kyiv. 134 s. (in Ukrainian)

Berkov, V. (1999). Kohnityvnyi pidkhid do vyvcheennia frazeolohizmiv z toponimichnym
komponentom [Cognitive Approach to Study Phraseologisms with a Toponimic Component] / Semantyka,
synttaktyka, prahmatyka movlennievoi diialnosti. Materialy Vseukrainskoi naukovoi konferentsii. Lviv.
378 s. (in Ukrainian)

Kovaliv, Yu. I. (2007). Hipoteza Sepira-Forfa [The Hypothesis of Sepir-Vorf] // Literaturoznavcha
entsyklopediia:u2t. T.1: A- L. Kyiv. S. 229. (in Ukrainian)

Kravchuk, A. (2016). Vnutrishnia forma yak motyvuiucha osnova toponimichnykh
frazeoolohichnykh odynyts anhliiskoi movy [The Inner Form as a Motivating Basis for Toponimic
Phraseological Units of English] // “Suchasna filolohiia: aktualni naukovi problem ta shliakhy
vyrishennia”: Mizhnarodna naukovo-praktychna konferentsiia. Odesa. S. 75-79. (in Ukrainian)

Kulish, Zh. (1999). Frazeolohism | metafora u perekladi ukrainskoiu movoiu: zahalne ta
spetsyfichne u pidkhodi do obiekta perekladu [A Phraseologism and Metaphor in Ukrainian Translating:
the General and Specific in the Approach to the Translator’s Object] // Ukrainska filolohia: shkoly, postati,
problem. Lviv. Ch. 2. S. 412-417. (in Ukrainian)

92



PirororiyHMi Yaconuc, Bun. 2 (22) / 2023 - Philological Review, Issue 2 (22) / 2023

Levchenko, O. (2005). Frazeolohichna symvolika: linhvokulturolohichnyi aspect [Phraseological
Symbolics: Linguistic and Cultural Aspect]: [monohr.]. Lviv. 3552 s. (in Ukrainian)

Medvedieva, L., Medvediev, N. (1992). Anhlo-ukrainskyi slovnyk ustalenykh vyraziv [English and
Ukrainian Dictionary of Set Expressions]. Kyiv-Ternopil. 493 s. (in Ukrainian)

Otin, Y. (1978). Konotatyvna onomastychna leksyka [Connotative Onomastic Vocabulary].
Movoznavstvo. No 6. S. 46-52. (in Ukrainian)

Pradid, Y. (1989). Strukturno-hramatychni typy frazeolohizmiv ta ikh riznovydy [Structural and
Grammatical Types of Phhraseologisms and their Varieties] // Ukrainske movoznavstvo. Kyiv. Vyp. 16. S.
28-35. (in Ukrainian)

Selivanova, O. (2004). Narysy z ukrainskoi frazeoolohii (psykhokohnityvnyi ta etnokulturnyi
aspekty) [Sketchhes in Ukrainian Phraseology (Psychokognitive and Etnical and Cultural Aspects)]:
Monohr. Kyv-Cherkasy. 376 s. (in Ukrainian)

Smit, L. (2008). Frazeoolohiia anhliiskoi movy [Phraseology of the English Language]. Pereklad z
anhliiskoi. Kharkiv. 158 s. (in Ukrainian)

Torchynskyi, M. Structura, typolohiia i funktsionuvannia onimnoi leksyky ukrainskoi movy
[Structure, Typology and Functioning of Onymic Vocabulary of the Ukrainian Language]. Avtoreferat na
zdobuttia naukovoho stupenia dktora filolohichnykh nauk. Kyiv, 2010. 35 s. (in Ukrainian)

Uzhchenko, V. (2005). Frazeolohiia suchasnoi ukrainskoi movy [Phraseology of the Modern
Ukrainian Language]. Luhansk. 192 s. (in Ukrainian)

Cherevchenko, O. (2012). Linhvystychni aspekty poetychnoho tekstu: neoklasychni vymiry
[Linguistical Aspects of a Poetic Text Analysis; Neoclassical Dimensions]: monohrafiia. Uman. 235 s. (in
Ukrainian)

Oxford Dictionary of English Idioms (1993)/ Ed. by A.P. Cowie, R. Mackin, I.R. McCaig. Oxford:
685 p.

Webster’s New Twentieth Century Dictionary of the English Language (1993): Unabridged. New-
York. P. 958.

Tlooano 0o peoaxyii 01.10.2023 poky
Ipuiinsamo oo opyxy 20.10.2023 poxy

93



